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Abstract 
The development of human society is a dialectical process based on a clash of contradictions. Contradictions in the epoch of 
globalization seem to be the following: 1) A contradiction between technical and human factors. 2) Contradictions of the ever-
growing influence of the Internet both in its essence and its form. 3) A contradiction between the concepts of equality and 
diversity. Possible ways of solving the contradictory problems are discussed. 
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1. Introduction 
The future of mankind depends largely on its ability to communicate. A great scientific breakthrough of modern 
technology has determined an equally great increase of communication possibilities. Indeed, modern high 
technology has already conquered both space and time, has solved the problems of distance separating people, and 
virtually has done its very best to bring people together. Technical progress provides mankind with an ever-
increasing variety of more and more powerful devices and forms of communication: tele-conferences, tele-bridges, 
mobile phones, interactive boards, Skype, and – first and foremost – His or Her Majesty – the Internet! 
After thousands of years when international communication was confined to that performed by messengers 
(remember Marathon), travelers and diplomats a sudden, incredible and unimaginable rush through a gigantic frog’s 
leap made by scientists in a very short period of time (the last thirty-forty years) has helped to reach the unreachable. 
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Nowadays, communication with any point on the globe can be realized within seconds, and people can not only 
hear but actually see each other. (Interestingly, what seems to be a miracle to older people, children and teenagers 
take for granted). The progress of science and technology has overcome the barrier of distance, communication is 
possible to all and every person in the world at any time. 
The social development of most countries is oriented to meeting the achievements and demands of technical 
progress half-way. Indeed, during the last decade of the XX century, with the collapse of the “socialist camp”, many 
political and economic barriers were shattered, which has made international communication easier. Russia and 
former Soviet republics may serve as an example.  
Our planet has shrunk to the size of “a global village”, we can live in peace, doing everything together: build, 
trade, teach, look after our global home – the Earth, try and stop crime, become socially open and transparent, end 
wars, clashes, conflicts, contradictions and so on and so forth. The eternal dream of a happy life in peace is very 
close to coming true. But no! On the way to this global happy life there are some “small hindrances”. 
Indeed, due to the recent innovative technologies, international communication is developing now incredibly 
rapidly but this process is, naturally and consequently, being accompanied with incredible contradictions. 
As is well-known the idea of the concept of dialectic, known from the time of Ancient Greece (Heraclitus of 
Ephesus) and finally presented in Hegelian dialectics states that the development of life is determined by opposing 
forces, i.e. contradictions. This paper deals with new kinds of contradictions caused by globalization processes. 
Here are those ones that have been brought to the forefront at present. 
2. Contradictions 
2.1. Contradiction №1  
 
Contradiction # 1 is between technical and human factors. Indeed, “the human factor” presents a number of 
problems hampering the idea of international communication. The happy global life in the global village is 
impossible without a global language. Choosing one language as global or international implies giving up, rejection, 
and even d e a t h  of national languages. And this is a sacrifice that no nation is ready to give. 
Undoubtedly, nowadays it is the English language which has become a means of international communication. Its 
position has been determined by a number of social and historical factors. These factors are so obvious that they 
require very little explanation. For a few centuries it was the language of the world superpower, namely, the British 
Empire where “the sun never set”. This superpower was superseded by that of the USA where the language of 
communication was again English. The opposition of the USA and the USSR for about 50 years after World War II 
delayed the progress of the USA and the English language in the world, but the collapse of the Soviet Union in early 
1990ies ensured the rapid progress of the USA as the only world superpower and English as its language. The fall of 
the USSR was immediately accompanied by the consequent fall of the Russian language and culture on the world 
scene. Since that moment the position of the English language, the language of two subsequent world superpowers 
for the last two centuries, the global language of the globalizing world has become firm and unrivalled.  
David Crystal has formulated it crystal clear, as usual. The twentieth century’s promotion and expansion of 
English was determined by “the economic (I would add – and, consequently, political – S. T.-M.) supremacy of the 
new American super power. And the language behind the US dollar was English” (Crystal, 1997:8). 
However, the reaction of the rest of the world has been contradictory. Instead of being overjoyed by the 
opportunities of international communication presented by new technology and a happy global life as its 
consequence most nations have a great reluctance to the idea of replacing their national languages with English. 
Even the nations that practically stopped using their own language like the Irish, for example, and have been using 
English as a means of communication (paradoxically, the language of their rivals and enemies) are now reviving 
indigenous languages or, rather, languages and cultures, the latter being reflected and at the same time moulded by 
languages.  
Thus, the most formidable obstacles on the way to intercultural communication and a happy life in “the global 
village” are: language and culture barriers. 
The language barrier is obvious from the time of the Tower of Babel and does not require much explanation. The 
cultural barrier is more difficult (judging by the Russian experience) than the linguistic one because: 
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x It is much less obvious, practically invisible, especially for isolated nations (isolated both – geographically like 
island cultures, and/or politically like the USSR with its Iron Curtain). 
x Cultural mistakes are much more irritating and conflict-provoking than linguistic ones. 
x Conflicts of cultures are more dangerous than conflicts of languages. 
Cultural clashes are so conflict-provoking that Samuel Huntington, a Harvard professor, predicted in his book 
called “The Clash of civilizations”: The next world war, if there is one, will be a war of civilizations (Huntington, 
1993). Any international war is a war of cultures, among other things. 
Language and culture are very closely intertwined, they are practically inseparable. Culture is largely based on 
language, language is largely loaded with culture. 
While talking about the problems of language diversity we most certainly imply those of cultural diversity as 
well. However, these two concepts overlap but do not completely coincide. And the urgent question of preserving 
cultural diversity has to be specially emphasized because it is not receiving all the attention it deserves. Indeed, 
language diversity is much more in the focus of public and scholarly attention, though cultural expansion is not less 
dangerous, putting it mildly. A simple illustration of this statement: American films in Russia are translated into 
Russian, there is no language barrier, the English language is not imposed on the Russian society through these films 
but the US ideology, systems of values, beliefs, customs, a way of thinking, a way of life – that is, culture in the 
broadest sense of the word – are imposed to such a great extent that it is becoming very dangerous for Russian 
culture, especially for the young generation of Russians. 
Changes in the Russian language and culture are most obvious in the field of business. Just a couple of 
illustrations: no patronymic in speech or on business cards, a comma instead of an exclamation mark after a form of 
address in the opening line. The avalanche of English borrowings in Russian does harm to both languages: in 
Russian the number of agnonyms (i.e. words which are not understood by native speakers) is ever increasing. 
English words are distorted by Russian morphemes. For example, Russian diminutive affectionate suffixes are 
added to: smile (smilik), badge (badgik), even to collocations: free love (freelovechik), etc.  
American culture floods Russia through television and Internet, it is especially active and influential in Russia as 
a consequence of the "forbidden fruit" effect. Indeed, we were sitting within our own culture for so long that we 
were and still are not immune to the influence of other cultures, it is a kind of cultural AIDS that Russians are 
suffering from now. At the same time I am far from blaming Americans for our cultural problems. It is mostly our 
fault. It is our television and cinemas that buy and show these films incessantly, it is our government that cannot 
stop or at least limit the process, it is our public opinion and our mass media that risk the future of Russian culture 
for today's profit. These films as well as computer software kill quite a number of birds with one stone: not only 
they do impose an alien culture, but, as it is being done in some sort of broken Russian, the Russian language suffers 
greatly from hasty and poor translations caused by a combination of incompetent and unscrupulous translators 
and/with greedy and equally unscrupulous publishers. All this is meant to illustrate a simple thought: cultural 
diversity needs our concern not less than language diversity. 
 
2.2. Contradiction № 2 
 
The ever-increasing spread of the Internet has the most powerful influence on the development of international 
communication and it is very contradictory both in its essence and its results. Thus, this is contradiction №2. 
Indeed, on the one hand, the Internet leads to a “global village”, a cosmopolitan society, a world wide web (www), 
an international Internet family where peculiarities of national mentality, ideology, culture, etc. are mixed, diluted, 
dissolved and may cease to exist. In the Internet the International reigns supreme over the National. 
The opposite trend of the Internet lies in its interactivity, its openness and popularity, its democracy. Increasingly, 
individual members of human society have a real chance to express their personal opinions of, attitude to what is 
going on, what is being discussed, a chance to actively participate, to exchange ideas, to find supporters, co-thinkers, 
co-workers, co-livers, to stop feeling lonely – last but not least! Unlike mass media which flood their 
recipients/clients with all kinds of message/impact-oriented information, the Internet involves all its users in 
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communication, enables them to share their opinions and ideas with other participants of communication, and to 
discover like-minded people all over the world.  
In other words, the individual person is the object of mass media activities and both the subject and the object of 
Internet communication. 
Generally speaking it is close to a basic contradiction of equality versus diversity (individuality) which is 
contradiction №3. People are created equal, they want to enjoy equal rights but they also want to keep their 
individuality which implies diversity. The same refers to nations. 
 
2.3. Contradiction № 3 
 
The Soviet Union can serve as an example. Indeed, the USSR was a great historical experiment - an attempt to 
equality. It was successful in many ways: the gap between the rich and the poor was minimized; equal rights to free 
education, health service and other important social spheres were provided.  However, all these achievements in 
equality led to an obvious lack of diversity: levelling people, ignoring their individuality, their individual needs, 
problems, likes and dislikes. “We” almost entirely ousted “I”. Nowadays the firsthand information provided by mass 
media, the Internet and some other quickly developing means of international communication gives a chance to see 
and compare the level of welfare of nations and individuals, of diversity and equality in different societies. All this 
may ignite dissatisfaction and lead to conflicts. 
Thus, people and nations strive for somewhat contradictory concepts: equality and diversity. This is contradiction 
№3 in the course of the paper but rather №1 in its significance. 
 
2.4. Contradiction № 4 
 
What are the ways of solving all these contradictory problems with technical pros and especially with human 
contras? What is to be done with languages and cultures, these most basic pivots of international communication 
and at the same time its most formidable obstacles? Can anything be done with languages and cultures? What are 
the possible directions of their development? 
A search of answers to these questions brings us to contradiction №4 between the global (or international) 
language and national languages.  
Indeed, one single language may become the lingua franca of international communication. It has already 
happened, or, more politically correct, it has been happening. 
There is no need to dwell upon obvious facts: never before in human history has there been such a migration and 
mixing of people representing different nations and, consequently, never before has there been such a demand for 
international communication as well as for a global language serving as a means of international communication. 
The demand is ever-growing. International bodies, such as UNESCO, the United Nations, etc. illustrate this 
statement very vividly. 
In 1945 the United Nations Organization had 51 member states. Now the number of members has grown almost 
fourfold. The collapse of the Soviet Union made a generous contribution to this, and the process is continuing… 
All the materials of these international bodies, all their activities are to be done in 5 languages, which means that 
armies of translators have to work hard and, consequently, to be paid generously for their hard work. Thus, 
financially, using one “global” language must be a very attractive prospect… 
Alongside with International bodies responsible for international security and communication there are ever-
growing regiments (armies?) of very big international industry and business companies - the product of 
globalization of economics. Their interests also demand a lingua franca, these companies, concerns, trusts, etc are 
getting more and more powerful and less and less sentimental about languages and cultures in general, and their 
diversity in particular. 
The possibilities of electronic communication seem to have increased the demand for a global language. As has 
been mentioned above, at the moment the language claiming the unique role of a means of international 
communication is invariably English.  
The sun goes on never setting in the Empire of the English Language. 
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A vivid illustration of the rapid growth of English is offered by the situation with English language teaching in 
Russia. 
The distinguished British linguist David Crystal in his famous book “English as a Global Language” wrote: 
“Despite the remarkable growth in the use of English, some two-thirds of the world population do not yet use it. In 
certain parts of the world (most of the states of the former Soviet Union, for example), English has still a very 
limited presence” (Crystal, 1997:23). 
It was written in 1997. Almost 20 years have passed. During this period the share of English learning in Russia 
has been growing very fast. In secondary schools, for instance, the number of children learning English has become 
about 80% higher by British Council research data. From time to time the Russian Ministry of Education is 
considering a proposal that the English language should become the compulsory first foreign language in the 
Russian Federation. If the proposal is accepted it will immediately add another 5-6 million English learners and 
many more millions in the future. 
However, the idea of a global language is so contradictory that it causes “savage polemicism” (Harmer, 2000:3). 
The growth of English and English itself as a global language are being described  by various authors and schools 
of thought through a great variety of evaluative words ranging from “unique”, “easy-to-learn”, “most influential” to 
“catastrophic”, “eurocentric”, “triumphalist”, “language imperialism” and even “language fascism”. 
Introducing a global language (English or any other  - depending on socio-historical factors, on political and 
economic supremacy) is an attractive idea that seems to solve many problems: make international communication 
easy, save a lot of  money for International bodies, companies, etc, ease the life of armies of translators and 
interpreters, leaving them only creative forms of human activities (translating fiction, for example), promote the 
progress of science and technology and so on and so forth. 
At the same time it might lead to “the greatest intellectual disaster that the planet has ever known”, and, actually, 
not just intellectual… 
Since the diversity of languages represents the diversity of cultures, and the diversity of cultures implies a great 
variety of ideas, beliefs, traditions, ways of life and visions of the world, using one “international” language for 
international communication would lead to leveling and neglecting all other-language-speaking nations, robbing  
them of their national identity, of all the various results of national cultural development, and, finally, to a sharp 
decrease in the amount of cultural information in cyberspace.  
Promoting a global language means also imposing the ideology and culture of the language. 
3. Possible solutions to the problems or rather how can the contradictions be cleared up? 
One of the possible ways of decreasing, if not eliminating, the need for a global language is sought through 
machine translation. After a few decades of very slow development machine translation is now progressing quite 
rapidly. An ever-increasing number of firms offer a basic translation services on the Internet for some pairs of 
languages.  
A sender's message appears on the receiver's screen in the language of the receiver. Of course, the problem of 
phraseological, idiomatic, stylistically coloured expressions still remains unsolved, and this stumbling block 
considerably limits the ability of machine translation. 
Sometimes, not frequently, it causes scandals. Only one example. Not long ago the English Internet site of the 
Russian Academy of Science became a laughing stock because of the machine translation which, obviously, had not 
been checked by anybody who knew some elementary English. 
The Institute of Albumen at the Russian Academy of Science was turned into “the Institute of Squirrel” (sic!) 
because the genitive case of the word belok has the form of belka which coincides with the nominative case of the 
word belka meaning squirrel. The Russian collocation botanichesky sad (botanical garden) was presented as 
botanical sad, the abbreviation of “The Russian Academy of Science” which is spelt as РАН (RAN) was read by the 
machine as the genitive case plural of the Russian word рана (rana) – a wound. Consequently, the translated text 
swarmed with such “masterpieces” or “monsters” (choose the right word) as the botanical Sad of Wounds, The 
President of Wounds, etc. The scandal was especially loud because the site was that of the Russian Academy of 
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Science which is the absolute top in the sphere of knowledge. The Russian mass media and internet were full of 
sarcastic titles like “The Story of Sad Rodents”, “The Wounded President of the Russian Academy”, etc.  
Problems of translation – machine or human – are summed up in the report of Miklos Koutra, a Hungarian 
linguist: “I am increasingly coming to the conviction that the international language English not only opens gates 
but closes them too. It closes the gates of information flow in all cases where what does get translated into English is 
partial, inadequate, uninformed, etc. And there are an embarrassingly large number of such cases even within such a 
field as sociolinguistics” (Phillipson, 1999, p. 269-270).  
However, the progress in this field is promising, and multilingual query tools as well as multilingual research 
have a great future.  
And now the last but not the least way to resolve the contradictions caused by globalizing processes. In order to 
improve the situation with multilingual and multicultural forms of international communication (electronic or non-
electronic) the best, most efficient solution to the problem that experts in humanities can offer to the humankind is 
an emphasis on Foreign Language Teaching, on improving language teaching methods and techniques. Here, 
Russia can offer its unique experience in attempting to deal with the problems caused by Foreign Language 
Teaching under the circumstances of decades of complete isolation from the world where these languages have been 
naturally used as means of communication. 
Thus, foreign language teachers may be regarded as missionaries bringing peace, tolerance and international 
cooperation to the world through the possibility of international communication. 
4. Conclusion  
The great scientific breakthrough of modern times is being hampered by the human factor. The idea of uniting the 
whole human world into “a global village” seems to realize the eternal dream of mankind living in peace and 
friendship with all nations. However, as the global village needs one global language, this implies giving up all (but 
one) languages, cultures and national identities which leads to a clash of nations. In the conflict between technical 
pros and human contras the latter prevail which results in an ever growing number of interethical conflicts. 
In other words, resolving present day contradictions is supposed to bring to life new ones, according to the theory 
of dialectics. This is a somewhat discouraging but realistic conclusion. 
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